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AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL DtE':rAT, section de 
geving, tweede kamer 1 de Ife November législation, deuxième chambre 1 sai- 
1949 door de Minister van Eoonomi- si par le Ministre des Affaires éco- 
sche Zaken en Middenstand verzocht 
hem van advies te dienen over eon 
ontwerp van be sluit van de Regent 
h_t\udende wij ziging van het beslui t 
van de Regent van 23 Januari 1948 
betreffende de aangifte van voor- 

nomiques et des Classes moyennes, 
le 16 novembre 1949, d I une demande 
d'avis sur un projet d'arrêté du 
Régent modifiant l'arr~té du Régent 
du 23 janvier 1948 relatif à la dé, ... 
claration de stock et au rombourse~ 

raden en de terugbetaling van zekero ment de certaines interventions 
staatstussenkomsten inzake ravitail- gouvernemontales en matière de ra­ 
lering, heeft ter zitting van 24 vitai11oment, a donné en sa séance 
Nove mbe r- 1949 he t volgend advies ge- du 24 novcmb r c 1949 l'avis suivant 
geven : 
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Een check is luidens de wet van 20 Juni 1873 een titel 
tot betaling contant en op zicht op beschikbare gelden. 

Het is geboden het gobruik van die term in een andere 
botekenis to vermijden. Derhalve vervange men in artikel l 
van het ontwerp het woord "check" door het woord "titel", 
dat overigens beter overeenstemt met de aard van het bedoelde 
document. 

De Nederlandse versie van de eerste considerans zou 
beter als volgt luiden : 

If Overwegende dat, ingevolge de blokkering der goederen 

tussen 27 Januari 1948 on 31 Januari 1948 bepaald bij het be­ 
sluit van de Regent van 23 Januari 1948, sommige rechthebben­ 
den op voevoederzegols niet in het bezit zijn gekomen van de 
hoeveelheden goederen waarop zij recht hadden tijdens de pe­ 
riode begrepen tussen 27 en 31 Januari 1948; 11. 

De 'tweede considorans zou beter als volgt luiden : 

Il Overwegende dat ,goor de IVIinister van Invoer' en Ra­ 
vitaillering aan veevoederfabrikantel1 en -handelaars instruc­ 

j1q~ zijn gegeven om de zegels van de maand Januari 1948 na 
f I l Februari 1948 en teeon do voor die datum toegepaste pri~zen 

te honor-er enë , 

Het woord "hogez-genoemd", in rogel 3 van do eerste con­ 
siderans, kan wegvallerl; men vervange in regel 6 het woord "voor .. 
zien" door "bepaalde"; in de derqe considerans vervange men: 
het woord '~astgestelde" door "toogepaste"~ 

In artikel 1 schrijve men "de producten die ••• uit de 
magazijnen ••• zijn genomen" in paat s van l'de producten die .. ~ .0 
de magazijnen .... hebben verlaten", en vervange omen "onde rh av Lg ' 
besluit It ô oor : ndit besluit". 

. , ' 

,.'. ~'I· ~ ~ " 
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Lid 2 zou als volgt moeten beginnen ~ 

"Zu Ll.en evenwel alleen worden afgetrokken de hoeveel­ 
heden die overeenstemmen met de titels ui tgel.'cikt door de fa ..... 
brikanten ••• fl • 

In de Nederlandse versie gebruike men het woord "voe­ 
voed er " in het enkelvoud. 
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Le chèque est aux termes de la loi du 20 juin À873 un 
titre à un payement au Gomptant et à vue, sur fonds disponi­ 
bles. 

Il ',importe d f éviter l f emploi de ce terme dans un autre 
sens. Il convient dès lors de remplacer à l'article 1er du 
projet le mot "chèque" par le mot IItitrell qui oorrespond d'ail- 
2.eurs mieux au document v i s é , 

La version néerlandaise du premier considérant gagne­ 
rait à ~tre rédigée comme suit 

fi Overwegende dat, ingevolge de blokkering der goederen 
tussen 27 Januari 1948 en 31 Januari 1948 bepaald bij het be­ 
sluit van de Regent van 23 Janw:::.ri 1948, sommige rechthebben­ 
den op veevoederzegels niet in het bezit zijn gekomen van de 
hoeveelheden goederem waarop zij recht hadden tijdens de perio-· 
de begrepen tuss en 27 en 31 Januari 1948; Il. 

Le 2e considérant gagnerait à @tro rédigé de ia manière 
su i.varrt e : 

Il Considérant que des instructions ont été données par 
le Ministre du Ravitaillement et des ImE,ortations aux îabri­ 
cants et aux négociants en aliments du bétail afin qu'ils 
honorent les timbres du mois de janvier 1948 après le 1er îé­ 
vrier 1948 et au prix en vigueur avant cetto_Q~;". 

ne mot t'précité" à la 5e ligne du 1er oonsidérant pour­ 
rait ~tre omis; au 3e considérant, le mot "fixé" devrait être 
remplacé par l'expression "en vigueur". 

A l'article Ler , le mot "prélevés" pourrait être substi­ 
tué au mot nsortis". 

Le 2e alinéa devrait débuter de la manière suivante 1 

... / ... · 
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Il Ne seront toutefois défalquées que les quantités 
correspondant aux titres remis lt. 

Dans la version néerlandaise, il conviendrait d'em­ 
ployer le mot "veevoeder" au singulier. 
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Waren aanwezig: Etaient présents: 

De Heren: F. LEPAGE, raadsheer van State, 

Messieurs: conseiller d'Etat, 
voorzitter 
président 

D. DECLEIRE, 
J. COYETTE, 

J. VAU'I'HIEF,( t 

L" FREDEHICQ, 

raadsheren van State 
conseillers d'Etat 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving 
asSesseurs de la seotion de 
législation 

J. CYPRES, adjunct-griffier, 

greffier adjoint, 
griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. LEPAGE. 

La concordanoe entre la v e r s i.ou 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
trÔle de M.LEPAGE. 

DE GRIFlfIER ... LE GREFFIER, DE VOOHZITTER - LE PRESIDEN1r, 


